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    Traducción aproximada: Venid y alabad a este Cristo cantado por los ángeles y por ellos siempre adorado. 
     Para sacarnos de la miseria se convirtió en hijo de la cólera: por nuestros delitos [pecados] fue ultrajado.
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Cantique pour l'Eglise Wallonne de Francfort
Choral pour un livre de chants protestants (1846)

"Recueils de cantiques chrétiens". Francfort, 1849
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